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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूंरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत' की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
E For) 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3 Floor, Shastri Bhavan, New 00॥-40 445, Phone : 94-44-23782387, Fax : 94-4-23382365 
MSDE - Room No. 546, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New 0९॥-40004, Phone : 94-44-23465840, Fax : 044-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use l00 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व है। इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
AAA वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


Costar selene, 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi !006 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग AA वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

९ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


eee ७ 


I 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित है। 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
® अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 2 विभिन्न विषयों पर लगभग Su दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 


IV 


७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
७ भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

७ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार WA मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के ni मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं Vl बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें - यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
SRF. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
L सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछे। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


a 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about l00 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about ॥00 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. I0 to I5 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These ]0 to I5 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


- National Council of Educational Research and Training 
- State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
— National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children’s responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question ]l. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested I00 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 


xii 


and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 


xiii 


Santhali Santhali 
Devanagri Roman 


EACHO (७७४) 
WAP OG: 
9080998०2५ 


2५9७6 ५७००५ Bee ? 


792.6 95054 99 
USLODE | 


DU ७७ २७०४ 
8822989320) BPIG 
DAKI | 


AQ 22 288.0 89९०8 
SAG 2096 OAL) | 


DU ACI-VAVAWAG 
५०0०५ 829 ? 


AA 2027-9296 AOU 
22 bOKOU 89 
0909२१6 ५०००४ LƏ 
88208) | 


rx 


| = (के 


[क्या 


Pl- 
eee 
Dio 
P 
BNS 
lz 
Dja 
>D 
D = b 
pee: 
mn a 
au 
DD | 
Do 
| mm + 


पाईलो माहा हिलोक 


ZURA 
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आमाक जतम चेत? 
bes hs) 


SS) 


ईञाक जतम दो मसकान। 
M9) So} 


आम दो ऑका चानच रेम 
ऑलॉक्‌ काना? 
ईज दो ईराल चानचरिज 
ऑलॉक्‌ काना। 
आम आयो-बाबावाक ञुतुम 
चेत? 
ईञ आयोवा: जुतुम दो कुसुम 
आर बाबावाक जुतुम दो 
प्रकाश । 


D 


पहला दिन 
जान-पहचान 


आपका नाम क्या है? 


मेरा नाम मुस्कान है। 


आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
हि 

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 
al 

आपके माँ-पिता का नाम क्या 


है) 


मेरी माँ का नाम कुसुम और 
पिता का नाम प्रकाश है। 


Poilo Maha hilok 
Upurum 


Amak nutum chet? 


Inak nutum do 
muskan. 


Amdo oka 
chanochrem olok 
kana? 


Indo iral chanochren 
olok kana. 


Am ayo-babawak 
nutum chet? 


In ayowak nutumdo 
Kusum ar 
Babawak nutum do 
Prakash. 


| 


First day 
Introduction/ 
Familiarisation 


What is your name? 


My name is Muskan 


In which class do you 
study? 


I study in Class VIII. 


What are the names 
of your parents? 


My mother’s name 
is Kusum and my 
father’s name is 
Prakash. 
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आयो आर बाबा बाना 
setters ईसिन बासाङ आ। 


आमदो ऑकॉय विरदागाड़ ए 
सेटेर ओटोकामा? 


आका जॉखान आयो, 
ATH ऑका SRA बाबा 
बिरदागाड़ सेटेर ऑटॉ किन 
हिजुक्‌-आ। 


ऐंगातू-आपात्‌ माचेत मिदुनरे 
ऑकॉये हिजुक्‌-आ? 


पी.टी.एम. रे आका जॉखान 
आयो आरहों आका जॉखेच 
बाबाय हिजुक्‌-आ। 


माँ और पिताजी दोनों खाना 
बनाते हैं। 


आपको स्कूल कौन पहुँचाता 
है? 


मुझे स्कूल छोड़ने कभी माँ 
कभी पिताजी आते हैं। 


अभिभावक-शिक्षक Aie- 
टीचर) मीटिंग में कौन आता 
है? 


पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं। 
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Ayo ar baba bana 
horge kin isin- 
basang-a. 


Amdo okoy 
birdagarhtey seter 
hotokama? 


Oka jokhan ayo, oka 
oka jokhan baba 
birdagarh seter oto 
kin hijuk-a. 


Engat-apat-machet 
midunre okoye 
hijuk-a? 


P.T.M. re oka 
jokhan ayo arhon 
oka jokhech babay 

hijuk-a. 


| 


Both my father and 
mother cook food in 
our house. 


Who drops you at 
school? 


Either my father or 
my mother drop me at 
school. 


Who comes to attend 
parent-teacher 
meetings? 


Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

P.T.M. 
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मँडे माहा हिलोक्‌ पाचवाँ दिन 
जोमाक्‌-अुआक्‌ खान-पान 
आम दो चेत जोमेंम में 
à आपको खाने में क्या पसंद है? 
कुशियाक्‌-आ? 
दो सोडे जोमिज कशियाक में 
a का य मुझे खाने में खिचड़ी पसंद है। 


आपे एलेका रे/टठारे ऑकाको आपके इलाक्रे में कौन सा फल 
जो जासति ञामाकू-आ? ज़्यादा मिलता है? 


Made-maha Hilok 
Jomak-nuak 


Amdo chet jomen 
kusiak a? 


In do sode jomin 
kushiak a. 


Ape tothakore/elekare 
okako jo jasti namok 


Fifth day 
Food 


What do you like to 
eat mostly? 


I like to eat khichdi. 


Which fruit is plentily 
available in your 


89.८0) 09५2७ ? a? area? 
MPL 8६७७७७2 VƏ आले SFE 
आले ऑनाकोरे दो पियारि 
BAJI., LADD. Se ण, हमारे यहाँ अमरूद, पपीता Ale onakore do piyari, Guava and Papaya 
2.८0 99५१७ पिपा जासति P-आ। soe ees सादत प्ता pipa jasti namok a. are available in 
® । UZEOBDE 7992 मेनखान ईञ दो कायरा गेञ्‌ ji | > Menkhan in do kaira my area, but I like 
bAeD2D.G2Q ७०८०/७७७- aN ee केला पसंद है। gen kushiyak a, Banana the most. 
ai कुसियाक्‌ आ। 
m 
oe H Ey S A f ng A WA 
Zi T | E | | मच | m कि किक sa, ~ 
क [| / ‡ ॥॥॥॥॥ TNT ४४४५५५७००७) FNL, 0 | = 
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09४०४ ७७४७७१8) WAPAG: 


KIGIN 


24 ७७ ४209७ 0239 
OAL XLU ७ट282%978) ? 


AQ ७७ ८2७७७ 0239 
Ool DANA OZA 
02982978) | 


DU ७ GALD.U 
WAPAG-ZU ७208५ 
छट08) ? 


Woe ! 9५ $B COGS 
WMZEAUAQ DINIY 
6268) | 


DLS (0998७७७. 
GAA 82 NOV WO 
COCIDZECAU—UDBZO 
U2ZLZACG ७७९७ ? 


rx 


[क्या 


= 
षण 
m 


तरुई माहा हिलोक्‌ 
सांवार 


आम दो सेताक्‌ बेड़ा तिन रेम 
बेरेतू-आ? 


दो सेताक बेड़ा तरूई 
LU बेरेत्‌-ओंँ। : 


आम की दिना[म हिलोक्‌ एम 
व्यायाम गेया? 


हॉय! ईञ दो योग व्यायामिञ 
कराव गेया। 


आपे बिरदागाड रे जाँहाय योग 
माचेत मेनाक कोआ? 


छठा दिन 
सेहत 


आप सुबह कब जागते हैं? 
मैं सुबह छ: बजे उठता हूँ। 


क्या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं? 


हाँ! मैं योग करती/करता हूँ। 


आपके स्कल में a योग 
शिक्षक/शिक्षिका 


Turui Maha Hilok 
Sanwar 


Am do setak beda tin 
rem beret-a? 


In do setak beda turui 
baja ten beret-a. 


Am ki dinam hilok em 
beyam geya? 


Hoi! In do jog beyam- 
in korao geya. 


Ape birdagarh re jahai 
jog machet menak 
kowa? 


|| nananana 5, 


Sixth day 
Health 


At what time do 
you get up in the 
morning? 


I get up at six O'clock 
in the morning. 


Do you do exercise 
everyday? 


Yes, I practice yoga. 


Is there a yoga 
teacher in your 
school? 


i | A f | E 
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7 = fo eee 000 
pane 


` 
WA 
J 


La ald 


Santhali Santhali 
Devanagri Roman 


WIC !8/22008)७6 S = z : f 
(099३९४).७४०2३2 हॉय, आलेयाकू बिरदागाड़रे हाँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक Hoi, aleyak birdagarh Yes, we have a yoga 
re jog beyam machet 
[239590022090-(५09820.. योग व्यायाम माचेत्‌ मेनाया? हैं। ee ae teacher in our school. 
UZEDCY | j 
SEA £3 BP? 
9 3 उनि दो आले योग व्यायाम हमें Unido ale jog beyam 
COIGIMZEDU LA YO? o P वे हमें योग और दसरे व्यायाम SC asia She/ He teaches 
900 ४208७8७ आर सॉवते आरहँ एटागाक्‌ È हैं Eb गा us yoga and other 
ORDU DOIR ४229) aay सिखाती/सिखाते | etagak beyamkoy . 
व्यायामकय सेंड़ा वालेया। डीन होळ दात excercises. 
२४२2) | ° i 
zeae dawa ७209७: एयाय माहा हिलोकू सातवाँ दिन Eyay maha hilok Seventh day 
७७४७-2९) खेल एनेच खेल-कूद Khel-enech Games and Sports 


HU ७७20/2229-20५ आम खेल/एनेच एम कुशियाक्‌ 


आपको - Am khel/enech em 
है? D 
a कासा D आपको खेलना पसंद है? नो की Do you like to play: 
a F 
Ge = eee a2 2 log a] A RN 
| |: |. @ @ & f S = = adia 
o s A , | x | ॥ lA i T a Fi i | M f HE र f [| iil 5००००००० i | D — ति ec ee ya 
KE | | oblomaldo | 7 N o । | || a | सिय tet KO | ॥ | | A 0 | / | E 
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WOE, AQ $8 
LAN OVIP(G2'A) 
DAZPAQ ODOLACAG-D) | 


AQ ७७ ACNOSGCUL/ 

DRAOI. ORAPI O - 

(0869५ ७०६८)(४७-७), 
DU 22 ? 


AQ WA! 9५ 92 
22097 N2LZAL-AQ 
७७४७--छ) | 


DU PAINAA ७2५7 
(080५4 0७27-89 ? 


(0283-29, AA Ə 
WMAADACD GLU $B 
(0)8.9 ७०८9)(४७७-४) । 7५ 
७8 (009७७७2 ७७०७ GAA 
७७८॥(0४)७-४) ।|)3202089) 
LDMDIDDA | 


हॉय, ईज दो फुटबोल (TS) 
एनेच/खेल ईज कुशियाकू-आ। 


ईज दो (इन्डोर गेम्स) भितार 
खिलोंड-कयिज कुसियाक्‌-आ, 
आम दो? 
ईज हों ! ईज दो टेबिल-टेनिस 
इञ खेल-आ। 
आम वीडियो गेम्स-कोम खेल- 
आ? 


बाडआ, ईज दो वीडियो गेम 
दो बाज कुशीयाक्‌ आ। ईज दो 
बाहरे रे खेलगिञ कुशियाकू 
आ, जेलेका कबाड्डी। 


हाँ, मुझे फुटबॉल खेलना पसंद 


है। 


मुझे इनडोर गेम पसंद है और 
आपको? 


मुझे भी। मैं टेबल-टेनिस 
खेलता/खेलती हूँ। 


आप वीडियो गेम खेलती हैं? 
हाँ, मुझे वीडियो गेम पसंद नहीं 


है। मुझे बाहर खेलना पसंद है, 
जैसे कबड्डी। 


Hoi, In do footbol 
(gend) khel in kusiak- 
aa. 


In do bhitar khilond 
(indoor games) koin 
kusiyak-a, am do? 


In hon! In do table- 
tennis in khel-a. 


Am video game-kom 
khel-a? 


Ban-a, In do video 
game do ban kusiak- 
aa. In do bahre khel 
gin kusiak-a. Jeleka 

kabaddi. 


Yes. I like to play 
football. 


I like indoor games. 
What about you? 


Me too! I play table 
tennis. 


Do you play video 
games? 


No, I don’t like video 

games. I like to play 

outdoor games, like 
Kabaddi. 


H 
H rx शि f Me 
a BEU नि I aO l नन la, Uae o 
aA LA | = ao fo ॥ 0 ॥ ॥ ४ o | f A 0 i | | f a ZS) 
CEA | | / ॐ ००१0०१० HACIA TAL SS Se ष् LL lo al 0 
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ईराल, आरे आर गेल माहा आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 


282.0, DNS DYN ७४७ Iral, Are ar gel maha Eighth, Ninth and 


UDWZ) WAPAG: हिलोक दिन hilok Tenth day 
2002 2002ट029८2ट आबो आडेपासे हमारे आस-पास Aabo adepase Our Surroundings 
DLS NINADSZ/ ka ï 

2025292 9७४ आपे टोठारे/एलेका रे ऑका आपके इलाके में कौन-सी नदी bom em Mn i rcen ie werin 

6902/22. 90.05७ गाडा/नाई आतक काना? बहती है? 8 your area? 
SN kana? 
७७९६७ ? 
DLS NINSDSLED आले टोठारे/एलेका रेदो मेरे इलाके में सर्बनारेखा नदी Ale tothare/elekaredo River Subarnarekha 
LIDBSCHOAD LD. आतंक = sobornakha nai atuk flows through our 
9.096 ७६१) । सोबोरनाखा नाई आतुक्‌ काना। बहती है। kana. village. 
229 LAKO. YA WA ; ; T 
b282/ ९७३2 baaz ऑना किनारी कोरे/धारे कोरे उसके किनारे बहुत सारे बगीचे ie cay cae nie ene AA 
2.07692 026999९ आडिगान बागवान मेनाक-आ। हैं are kore adigan gardens on the banks 
(2296-89) ı : bagwan menak-a. of it. 
DLL VAZOJ WIA आलै ओडे दाँ 
आले जोतोहड़ ओडे दाँड़ान ले र 3 
DOZ ७४०3४७ PZ ara Ey हम सब वहाँ घूमने जातेहे ६०0 hor onde We go to the there for 
9026-2 । PATI adan le chalak-a. a लाया. 
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24 8७७७2 22202 2५ 
828)28)6-78) ? 


शे 22 TONDO XZ 
9239270 BAPAC 
®) | 


8०22(88७ LIWDS/ 

LAGCDS LON XZ 

USNS (099939 
UZAE | 


३६४ ED १939 
०8).0७9७ 8.0 ८७0४ 
NADY ODL) | 


DLS NINAGDS?/ 
2०2७७७2 0७20 bd 
U2ZLAGC-D ? 


WOE, APL 2/070209932/ 
NIBN®DS?S F.OAGAC 
७७2७ (५2७७-७8) | 


आम ओकारे दाँड़ान एम 
चालाकू-आ? 

इज दो पार्क रे दाँड़ान ईञ 
चालाक्‌ आ। 


आलेयाक्‌ साहर/नागार सोररे हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 


मित्टाड बुरू मेनाक्‌ आ। 


ऑना दो दाँड़ान रेनाक आडि 
नापाय ठाँव काना। 


आपे टॉठारे/एलेका रे खेत को 
मेनाक्‌ आ। 


हॉय आले एलेका/टॉठारे 
आडिमान खेत मेनाक्‌ आ। 


हम पार्क में घूमने जाते हैं। 


यह घूमने की बहुत अच्छी 


हाँ हमारे इलाक़े में बहुत खेत 


आप कहाँ घूमने जाते हैं? 


आपके इलाक़े में खेत हैं? 


Qa 
IR AA 


èl 


जगह ÈI 


zl 


Am okare dadan em 
chalak-a? 


In do park re dadanin 
chalak-a. 


Aleyak sahar/nagar 
sor re mit-tan buru 
menak-a. 


Onado danan renak 
adi napai thaon kana. 


Ape tothare/elekare 
khet ko menak a? 


Hoi, ale eleka/totha re 
adigan khet menak-a. 


3 || nananana 5, 


Where do you go for a 
stroll? 


We go to the park for 
a stroll. 


There is a mountain 
outside our city. 


This is a nice place to 
move around. 


Are there fields in 
your area? 


Yes, there are many 
fields in our area. 


E = i 
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8202 BO? WAS WA आले ओडे निर हों मेनाक आ। वहाँ जंगल भी है। Ale 0746 bir hon There is also a jungle 
UZEE) | 5 menak aa. there. 
225 WAS Ne ओना बिर रे मित्टाड झारना मे i i There i i 
USNS ७७९५९४) a उस जंगल में एक झरना है। Ona bir re mit-tan There is a stream in 
2226-2) । मेनाकू | jharna menak-a. the jungle. 
ISNA (YAY आम आकादा? आपने है? Am jharna yem nel Have you seen a 
) ? 
a आम झारनायेम जेले आकादा? आपने झरना देखा है? FR र 
ONS, 42P—749 ७७४०७9 बाडः Ban, nelin khoj 
/ 5, जेलिज खोज काना/ नहीँ मै ` an, ne oj . 
७8/29/१2420 ४9८94 FT , मैं देखना चाहँगा। un wai nA WA य 
७9९2) । जेजेल सानाज काना। 60. see one. 
U2, AA VAASCAA T Me Se दखाउँगी जाग me, in jharnan nel I will show you a 
१20 १०१२५2४ | आम झारनाज जेल | झरना | OT Sd 
U7?—GZ2P UAE UIW a F A 
(39०७७: मिद-गेल-मिद माहा हिलोक ग्यारहवाँ दिन aa maha Eleventh day 
ilo 
UKU (8208)2- मोसोम (रियाड़-राबाड) मौसम Mosom(keyad raban) Weather 


YDVDS) 


EPO 


ofl ng] ô 
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OW, 07७9५ P2 


2.02098 ७2 ०9७४.३ ओह, तिहिञ दो आडिजोर = Oh, tihin do adijor 
0929 i 29090७ $2 उद्वार काना। नितोक दों दाक- उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही ge udgar kana. Nitok Ohl It’s too hot today. 
DED 9४७-9. È है। अब बारिश होनी anfu) do dak jani hui lagtik I wish it rains now. 
27 WE |29.6907७ जाड़ि होय लागतिक्‌ काना। kana. 
09229) | 
HBS 0209४92 आपे टोठारेनाक्‌ मोसोम (होय- पक्ष क्षेत्र मे > on नान POTE E ai 
५३८१५ 92002०४९४ ? हिसिद) चेत लेकाना ? आपके क्षेत्र में मौसम कैसा हैः ma n ya (like) in your area? 
i JEREJ rabang) chetlekana? i 
७2९६४७ ५१८१५/ a 
0७9७ ७2 oA ween हिसिद दो ठिक गे ताहेना आर माया ता त e Mm is moderate or hot 
DDSONDL 0923 बाङखान generally. 
WA ee बाङखान थोड़ा लॉलों ताहेना। thoda lolo tahena. 
DU LA UOSIIMAIAHUZU/ आम Am ki morubhumim/ 
आम कि मरूभूमि/ oru 
67070 02.074 १2° -निलरँडिम जेल ॐ क्या आपने रेगिस्तान देखा है? gitil tandim nel pes ae 
४७४४४ ? [डिम जेल आकादा? akada? desert: 
ह क प 
| Tm! I J | X A | LAAN, LI 
KAINI TENT AA | |] [| nol, 
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093, AA SB बाड, इज दो मरूभूमि/ Ee Ges 
म dati गतिलटाँडि बाज जेल नहीं, मैने रेगिस्तान नहीं देखा marubhumi/gitiltandi NO» T Pave not seen a 
08:00 M.A AZP dob ॥ desert. 
90992) । आकादा। o ban nel akada. 
2:02 UNO? HMAGZ ओडेमा आडिगे लॉलॉ 7 Ondema adige lolo , 
0902 9.,609.096-9 | आईकाक आ। वहाँ तो बहुत गर्मी होती है। rR कई It's very hot there. 
WEL, 2८०७४८ घेम, मेनखान निंदा दो गितिल हाँ, लेकिन रात मेंरेतठंडाही Hoi, menkhannidado 0) the sand 
9७७). LƏ GAOAP प्या an ‘itil Fa ae becomes cold at 
3202-22 ७2 । याड़न T जाता ह| 8 y Se. night. 
GAOAP NDNA 92०2७? ५ an, चाहता हे gitil tandi nenel sanan 
(७९9७५ 0929 । जेजेल सानाज काना। चाहता हूँ। ANA desert. 
७9७७०0 LANOL Ta Teh ; : 
नकालम निरोन छुटि रे इञ à क 
800982 NA $B > डे मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में Dor on Last summer 
दो आले ओडाक हड साव x” chhutire in do ale र न 
DLL 9296 WIA at OS ए साथ पहाड़ों holidays I had visited 
3 ; FA अपने परिवार के साथ पहाड orak hor saonte 
८2१२०2 0989 92८9५ qE दिसोम दांड़ान ईज चालाव b di d ; Himalayas with my 
४29९7१ 090७९ > i पर घूमने गयी/गया थी/था।। nd AAA family. 
लेना। B chalao lena. 
b2E®) | 
9 f " a g 
क) a = l A i i | j fani | bathe 
4 |. ae | | $ गीती a i | ना | > ; al =p 3 
=i m= | | T al fa a | ital | | है| A ln T 


Santhali Santhali 
Devanagri Roman 


202 LƏ VIVIS ओंडे दो राबाड दिन काजाक वहाँ सर्दियों में बहत बर्फ़ गिरती 
$72 ७४७४७ VIPIN > 


Onde do raban din It snows a lot during 
बरफ जरहाक-आ। है। kajak baraf nuruk-aa. winter. 
0595.6—2) | Sox 
62-WDY, ७2-82, गेलबार, गेलपे, गेलपोन बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ Gel-bar, gel-pe, gel- Twelfth, Thirteenth, 
G2-LOL AS ७2-५2 a pon ar gel-mone Forteenth and 
(४७०७४) (07096: आर गेल मड़ेमाहा हिलोक्‌ और पंद्रहवाँ दिन maha hilok Fifteenth day 
BAYNDVI—-LAW2). पाराब-पिहा उत्सव-त्योहार Parab-Piha Festivals 


DUDE ७०८)(४७८४)७ 


आम कशियानाक पाराब दो आपका पसंदीदा त्योहार कौन . 
[299009 22 2BOBDNAG ` ~ Amak kusianak parab 


What is your favorite 
09229) ? ओकाटाकू काना? सा है? do okatak kana? festival? 

bo on पा ईजाक्‌ कुशियानाक्‌ पाराब दो मेरा पसंदीदा त्योहार सोहराय In-ak-kusiak parabdo My favorite festival is 

VIWDA | सहराय। है। sohrai. Sohrai. 
YIWIAC CD हों आडिगेज 
सहराय दो ईज हों आडिगेज YI ; l 

Jaw D.DACAA ईज l सोहराय मझे भी बहत पसंद है। Sohrai do inhon I also like Sohrai very 

boVACDC—ZD ı कुशियाकू-आ। >> 2 adigen kusiak-a. much. 
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UZLZObH8AC AA ह 
22 (29089) मेनखान बाहा दो जोतोखोन लेकिन मुझे होली ज़्यादा पसंद ara म हि kike SO e 
2020822 ।9४.८०)१ जासतिज ऋशियाक- आ। है। JA most. 
: S R kusiak-a. 
७०८)(४७९७--७) | 
© आलेदी आडिजोर में 
Maana INS oe बाहारे आलेदो आ दाकू होली में हम खूब पानी से Bahare aledo adijor We play a lot with 
४02 996 PZ MS = रेज आपारेजोक-आ खेलते हैं WA WA 
DRDI2VQE—B) | आरेज आपारेजोकू-आ। लते हैं। ak-le arej aparejok-a. water in Holi. 
a S पाराब रे आले दो दमे पिठा- त्योहारों में हम खूब मिठाइयाँ Parab re aledo dome We eat a lot of sweets 
०४0७७०2 VIUJ a लाठा ले जमा। खाते हैं। pitha-latha le joma. during festivals. 
WOR, 22७७९७९ है — 
U2 UDR ७२ 799 हॉय, मेनखन सेमोइ दो इद जैसे, सेवइयाँ ईद का खास छः क र Like sevaiyan is a 
392(0206/822805 ७७७८ रेयाक खास जॉमाक काना। पकवान है। khasi ce coe special dish of Eid. 
0५७ ७9289) । i à San os 
LAINDVS—-LAWZ). 
पाराब पिहा रे पाराब स में | 
YZ 2७७७0०9 टांडीरे at त्योहारों के समय मेले में घमना Parab-piha re parab I like to roam around 
NAOASS 22202 [डार दाड़ान आडि रमज भी अच्छा है tandire danan hon adi in fairs during 
WI 9.07 ३४०४०9 कया बहुत अच्छा लगता ही ramaj bujhaok-aa. festivals. 
MJAZ.G—Z2 | Soap eee 
[ine Ka हा a ठि ति ण A i 
6 a | F | : fo A — | yp च ति T itt Se ~ 
SS H/C AMEN Ti esas FIOM NA 


Yes, I also like to 
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Hoi, in hon danan don 


५ ee होय, इन हो दांड़ानिज 
220 ७०८)४७- | गट हाँ मुझे भी घूमना पसंद है। ae 
6202) | कुशियाक्‌ | usiak geya. move around. 
DTZ DWAYEA.GAA XZ आपे बिरदागाड रे फरगाल ee Ape birdagarh re . 
(20७9090689. (४७९७१8) oa का आपके स्कूल में स्वतंत्रता furgal maha okaleka HOw Tne कि 
माहा ओकालेका मानाव हय॒क्‌ 2 A Day celebrated in 
२७०४२2७०४ UDLAY >>> दिवस कैसे मनाया जाता है? manao manao huyuk hool? 
WODC- ? आ? ane your school: 
MOS BAN PZ आले ओटाड आ Ale do chir le otan-a, 

२29-9, VHO). XA आले दो चिर ले j हम झडा फहराते a राष्ट्रगान jatyari seren le We hoist flag, sing the 
(८28 PZ ५४232५-७०»), जातयारि सेरेञ ले सेरेञा, जातै ठ भी खाते हैं serena, ladu-mithai national anthem, and 
PD.DSI-UANRD.C लाड-मिठाई हँ ले जोमा। गत ह, लड्डू भी खात ह। hon le joma. eat laddoos too. 

WO'PZ [220५8 | i TE 
2८०१७८ 2.0८2. ओनकागे आपनात माहा हों ले ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते Republic Day IS also 
UMW) WPS i = 3 meee स celebrated in the 
UUZAJI । मानाव आ। | ००823. same manner. 

2 (७८३७) 2 अक्टूबोर, गाँधी जयंती Bie T We observe Swachhta 
D2COLO WAPIG FƏ en = a a Fr anniversary of 
7993929)229 UDUD फारचावना माहा लंका हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं। rn Sa Mahatma Gandhi on 
PZOHOLZPS (७९७९७) | मानाव आ। E 2nd October. 

rx AYA feck. 
| È WA रणि ह X ial fon akida an, ÆR ॥7 
डे BOI Tint ४४०१५५५५११] NULL a h | ea 
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WMANED.GAA XZ 


26HO-ABDS UDWH’ बिरदागाड़ रे एंगात आड़ाङ < Birdagarh re engat- 7 
७2८ ५४८४९ ७०९०6 ` माहा हाँ मानाव हयक गेया £ ' में मातृभाषा दिवस भी adan maha hon ae P 
७209, ७७ 92 — DS हिलोक मनाया जाता है जो 2] फरवरी manao huyuk geya a वाकवा 
2९ (४१७2-९९) जाहांदो 2 फरवरी हिलोक त ee jahando व every year 
०७20७३७९७३ ७9०७७ हयक आ। hilok manao huyuk-a. Cd ie 
UE WoeoG— | ae 
GeO VC Ds Ef गे-तुरूय आर गे-एयाय माहा magai और सत्रहवाँ दिन Ge-turni ar ge-eyay Sixteenth & 
2९9९ UNWR (४7096: हिलोक्‌ रिएते-नाते maha hilok Seventeenth day 
८9).62.(९ सागाई/सापागाई Sagai Relations 
WA AI आपे ओड़ाक्रे ओकोय आपके घर में कौन-कौन रहते Ape odak re okoy okoy Who all are there at 
ZOIR BOVE (4229७ हैं Fim B 
७9०४ ? ओकोय मेनाक्‌ कोवा? | menak kowai your home: 
za 83-0४ आले ओड़ाक्रे इन आयो- Ale odak re in ayo- — My father, moth 
7 A मेरे घर में माँ-पिताजी, दादा- baba, gadamba- SR 
७०३०५०४७१22५ गड़मबा-गड़मआयो ? i grandfather, 
बाबा, TS न > =T gadam ayo, hapanba 
HCO, AQ ५७०20282009+- कल आर गिल दादीजी, -चाची और मेरी oo हि PE grandmother, uncle, 
७१४४२१७७४७ BY uae हपनबा हपनगा आर मिदू लहा DR UR ह aunt and my sister 
UALINA 0७७४१ मिसराञ्‌ तारको मेनाकू कोआ। are there in my home. 
(4229७ ७०४) । ; 
5 H 8 2 A 4 
I8 at H ॥| i a | T fa hahang ESI y 
f पी , Lt | war [A] if || | a | tel, = हर 
nh | | ln i | IIa | आ | al |, | A Io नगर 
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9099, DU ba a z l ; 
७2०207८ QU ५५४ आहा, आम जाँहातिस मामा अच्छा तो क्या आपकभी Achha, am म यार on = es a 
296 -R a x mama orak-tem visit your materna 
ees eure डाकू एम चालाकू गेया? अपने मामा के घर जाते हो? Cited ea 0 pate a 
WZ !9१ 22 80७0, हैं. ईज दो सा 
छुटि कोरेमामा- _. मै दिनों में 
hl AAA se हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के en, In do chhuti ee eae 
029 BAPAG ओड़ाक्‌ ईज चालाक गेया। i CR kore mama-orak ten areca ee 
; आडे a घर जाती/जाता ह वहाँ बहुत house during 
७208) ॥8'0)2 LƏ दो आडि मोंज बुझावक > > chalak geya. Onde do वि 
2.07 UZVI Dobe. IIPS अच्छा लगता है। adi monj bujhaok-a. ee 8 
२४७-8 | | there. 
DNZ LƏ NAXE ओंडे : 
COs ७9.07 ओंडे ईज रेन मामा-मामि, त सो Onde in ren mama- My maternal uncle- 
DY ५५००-५५४ काकि आर मामाबा-मामा os न हैं AA हक कक कक जशा 
ALI 0262 ७२ YA और नाना-नानी रहते हैं। mamaba-mamaayo and grandparents live 
O आयो ताको को ताहेना। tako ko tahena. there. 
aa UBUD) 9९9 B.OA DET 
2.07 OD.WEARZ इञ्‌ माम्‌-आयो आडि आडि a In mama-ayo adi adi 
DDD 9.58) कहानि-ए लाइ आजम आजा हमारी नानी हमें बहुत kahni-e lai anjom Our grandmother tells 
DY DING (3270 cs ; कहानियाँ सनाती el ana ar jomak hoin us a lot of stories. 
आर जोमाक होंए आजोवाजा। z ajowana. 
2२२७.१9. | 
H 
7 MI p = लि गि Lok. 2 
E atts tae DSS = Ot, E 
LI | ffs | शाशी ॥ j | lal pe any | 
DEF HENI TAT em | शि. oll 
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आम हों कि मामा ओड़ाक्‌ तेम क्या तुम भी अपने मामा के घर 


DU WA’ bA DU (५29५9 
9396-024 BAPAG— 


Am hon kiam mama 
odak tem chalak 


Do you also visit your 
maternal uncle’s 


6269 ? चालाक गेया? जाते हो? Se ne 
WOE, AA UNO होय, ईञ मातो मामोज आर ने T Yes, I go to my 
UDUZA ay ७१02५7१ हातमइज ओड़ा हाँ, मैं तो अपनेमामा और "०, Mm mato momon paternal uncle and 
हातमइज बानाहड़ ओड़ा ST दोनों X ar hatomin banahor ; 
(0४७९६७७०2३ 22206 ७9१ बआ दोनों के घर जाता हँ Fn paternal aunt’s 
9206-2 | चालाक्‌ आ। L eae ns house. 
AQ W094 0१७०३ ओडाक 
२9७6 YZ YACNDAS zA हातम ताको ह्रे मेस नआ के घर में एक कृत्ता In hatom tako VO My aunt has a dog 
R आर 3 SS mittan seta ar mittan : 
४209 DY UACNDS मिद्टाड सेता आर मिदूटाङ ee ee WA aie काग and a cat in her 
0०८) Wa" ५22९७ ee र एक बिल्ली भी है। कस house. 
ina. 
AZƏ). | = È 
= eat आले ओड़ाक्‌ रेमा WA या मेरे घर में तो गाय और बछडे Ale orak rema gai ar I have cows and 
(2९४७ ७992 । मिहुँ मेनाकू कोआ। हैं। mihun menak kowa. calves in my house. 
MPS HOZ ७७॥)७- आले आतुरे काडा-बितकिल हमारे गाँव में भैस और Ale atu re kada-bitkil Goats ard BOOS 
(0990७9७ AY (५232५ कनः चलता ह seep ae ar meram hon menak ene i 
WA (209७6 ७992) | आर AA हों मेनाक्‌ कोवा। बकरियाँ भी हैं। oe also live in my village. 
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DPS BADE 92 
UAENADS GANS 
82002 089७2 
ODED IMA? CAL 
PIE 9008९0 88028)0 


आले ओड़ाक रे मिद्टाड मिरू 
चेंड़ेय ताहें काना। मिद्‌ दिन 
दोय उड़ाव चालावेना। ईजदो 


मेरे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मुझे बड़ा 


Ale orak mittan miru 
chendei tahen kana. 
Mitdin doi udao 
chalao-ena. In do addi 


I had a parrot in my 


home. One day it flew 
away. I really enjoyed 


2६४ । 7५ 2४2 0A आडि रास्काज मज़ा आया। iito 
SALOI. DONON [डि रास्काज बुझाव केदा। raskan bujhao keda. 
(02४2) | 
62-280. JIN Gl- गे-ईराल आर गे-आरे तता और Ge-iral ar ge-are Eighteenth and 
8292 ७५७७७ WAPAG: माहा हिलोक्‌ उन्नीसवाँ दिन maha hilok Nineteenth day 
VU GADI साँधार यात्रा Sanghar Travel 
DARSD.GDI ७2६७७ आम : 
0७90982 DU 22 बिरदागाड़रेनाक्‌ छुटिर आम दो आप स्कल की lsat में कहाँ Birdagato renak Where do you like 
; आकाते दांडान चालाक R Ş chhutire am do okate oT 
90902 SB MHL ओकाते दांड़ान चालाक एम न हैं? to visit during the 
S घमना पसंद करते हैं? danan chalak-em ; 
LCA कशियाक आ? IN engine? holidays? 
DOZACAG—F) | > ost i 
i O Ib = ge sl V 
et = ः Ny 5 | lal al wadi 5 2 
PRAD TOT sss PLY Vln able 
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IQ ७७ ९१७८ इज दो निरोन छुटि रे बुरू कोरे 


हे मझे गर्मी की feat में पहाड़ों In do niron chhuti I like to visit 
046 Veo दाँड़ान चालाक्‌ इञ्‌ कुशियाकू >~ z re buru kore danan Himalayas during 
OE आटत 5 पर घूमना पसंद है। chalak in kusiak-a summer holidays 
७०८॥/(टे%&७--8) | ATI oh 5 ys. 
08009०2 EAD. ष्ट्यं में कहाँ T : : 
0४७४७ ७४.७)४१७-- e हन हो? okatem chala lagidok planning to visit in 
७929 > k लागिदाक काना। ४ kana? this vacation? 
AQ ७७०७७ ZACH मैं छट्ठियों में ; ह 
BAONANS ८४9७७9७ ईज मातो निया छुटि रे मेंतो mc में सिक्किम In mafo miya chhuri I will be visiting either 


re sikkim bankhan 
ji kashmir in chalak 
चालाक्‌ लागिदक्‌ काना। el lagidok kana. 


Sikkim or Kashmir in 
the holidays. 


03७०७९ ७४८५78 सिक्किम बाडखान कश्मीर इञ या कश्मीर जाने वाली/वाला 
AQ 9७0७७७ P2.GICVG 
0४९४) । 


0. 0 || ञोकसातादागवाड ला 


702.6 ५909 ७७०४ (| ७ ७ ९ ` I would like to go 


2 गोवा आरबाड खान आंडामान मे l chhuti re goa 
PDS में गोवा या अंडमान जाने की arbankhan andaman mo ee ee nigerian 
DLEDUADC BHPAG चालाक रेनाक मेनाक during the winter 
i h साना i chalak renak sana 
२2९७७ VACA (४2८४७ है। र holidays. 
१) तिञा। menak tina. 
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HR, DELDUDE आयु, आंडामान मा Ayu, andaman ma 
OMPASYZ (४229)5-29), ae पका 7 YA > हैं? Talare menak-a, onde how do people go 
2:02 22 2702.02 ७9 अँडे दो चिका तेकॉ चालाक्‌ है, वहाँ कैसे जाते हैं? KAA 
828)228)5-8) ? 


do there? 
ATI chika teko chalak-a 


QOS 2४2 २02.6 


[280५20॥29 DS 226— SHS दो उड़ान जाहाज आर वहाँ हवाई & और पानी Onde do udan jahaj ar One can go there by 
LAWALY 98299  दाक्‌ जाहाज बनार तेगे चालाव वाले जहाज़ दोनों से ही जा dak jahaj banar an aeroplane or by a 
02७2 890890 गानोक आ हे tege chalao ganok-aa. ship. 
E क आ। सकते हैं। 
nb बार गेल माहा बीसवाँ दिन Bargel maha Twentieth day 
798.6 ७०७५७/५७७४७.॥५ FNR कुकमु/मुकाम मेरे सपने/लक्ष्य क de 


My Dream/Aim 
2०१७-22029 Seat 
४2७४ ७७०2 DU ऑल-पाड़हाव सेंड 


आप पढ़-लिखकर क्या करना Olok-padhao sena 
92829 20) AOD. 


What do you want to 
sa हैं? kate amdo chet em ft Kors 
ces आमदों चेत्‌ एम चेकाया ? चाहते हैं? oe do after studies: 

= 

H rx isa T 

H A oo AE = aua y 

LI | Hiinani Sa X lal fal = ana, | 23 
||, HAL IOUS TAT Un nll 
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AG ७० BCPA. इज दो ओनोलिया बेनावोक्‌॒ मैं लेखक बनना चाहती/चाहता i 
५ट2929-26 ८७९८७५ š ji i S mgo onol a brnagk I want to be a writer. 
७०28) । सानाज काना। हूँ sanan kana. 
7५ 22 ७०20७७ इज दो आलेयाक धारञ्ज मं में न 
७७४)७०९॥)७ 8229७ मैं अपने घरेलू व्यवसाय में Ta do ayak gharonj I want to support our 
रेनाक कामी कोरेगेज नाक renak kami koregen ; ; 
2.47 ७9७2७9१ ` सहयोग करूंगी/करूंगा| family business. 
सहयोग करूगा/करूगा| godowakowa 
७४३४२४७३२४ | गोड़ोवाकोवा। : 
208) PZOALAG आओकालकान जलका? व्यवसाय Oka lekan kami, Farming/ gardening/ 
? ? 
0.42, D2P20 ? ओकालेकान कामी, जेलेकाः जैसे, किस तरह का ji jeleka? shop/ cloth business. 
52)K—52).47/ MD)2G2 ; 
2020/2222 / चाषबास/बाड़गेरहय/दोकान/ खेती-बाड़ी/ बागवानी दकाना | Chas-kami/badge Farming/ gardening/ 
È rahai/dokan/lugdi : 
2006992) MZIMA लगड़ी वेपारी एमान। कपड़े का व्यवसाय। या shop/ cloth business. 
24६ | i 
AQ 89 NDVS—D.NA दो राजआरीरे सेलेदॉक मैं राजनीति में जाना चाहती/ ere 
32 ८2०2७०७ kazaa sa | EE 00 ste in oats 
bE । सानाञ काना। चाहता ह| sanan kana. 
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2092३2८0 059 चने देजोऽ-आज PRT एतरस्टपरजानेका ता wa is to climb 
8987) 02 920296-&.9 al ल डा कळ the Mount Everest. 
(42296 079. | fers? 3503253 
शे 23 892.P9I92 त्त दो फादर बलन सानाजा। मैं तो सैनिक बनना चाहती/ In do phad re blan I want to become a 
PIPI kako, | : चाहता el sanana. soldier. 
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